
79005-00 (03/11)

Roller and Solar Shades with Line Motorization
Persianas solares y enrollables con motorización en línea
Stores à ressort et solaires avec motorisation en ligne

Thank you for choosing Springs Window Fashions. Your shade has been custom-sized based on your specifications with 
the highest standards of quality and craftsmanship.

Follow the easy step-by-step instructions to install your shade. Should you need additional support, please feel free to call our 
Customer Service Center at 1-800-221-6352 or email us at windowfashions@springswindowfashions.com. We will be glad to 
help you.

Gracias por elegir Springs Window Fashions. Su persiana se ha confeccionado a la medida según sus especificaciones y 
con los estándares más altos de calidad y fabricación.

Siga las sencillas instrucciones detalladas para instalar su persiana. Si necesita asistencia adicional, comuníquese con nuestro 
Centro de servicio al cliente al 1-800-221-6352 o por correo electrónico a windowfashions@springswindowfashions.com. Será 
un gusto poder ayudarlo. 

Merci d’avoir choisi Springs Window Fashions. Votre store a été taillé sur mesure selon vos spécifications avec les normes 
les plus élevées de qualité et de fabrication.

Suivez les directives étape par étape faciles pour installer votre store. Si vous avez besoin d’aide supplémentaire, n’hésitez pas 
à communiquer avec notre centre de service à la clientèle au 1-800-221-6352 ou envoyez-nous un courriel à  
windowfashions@springswindowfashions.com. Nous serons heureux de vous aider.

How To Operate
Funcionamiento de la persiana 
Comment faire fonctionner

Multi-channel controller: assigning or disabling channels
Control remoto multi-canal: asignando o deshabilitando canales
Télécommande multicanaux : Désignation ou désactivation des canaux

Additional instructions included in packaging. 
Instrucciones adicionales incluídas en el empaque.
Instructions supplémentaires incluses dans l’emballage.

Time Out Mode: Controller will stop working temporarily after being used multiple times to avoid battery drain.

Modo de Apagado Automático: El Control remoto parará de trabajar temporalmente después de haber sido 
utilizado múltiples veces para evitar que se gaste la batería.

Mode de délai d’attente : La télécommande cesse de fonctionner temporairement après une utilisation multiple 
pour éviter de décharger la pile.

Single-channel Controller
Control remoto de un solo canal

Télécommande monocanal

Multi-channel Controller
Control remoto de canales múltiples

Télécommande multicanaux
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Single Channel Controller: Adding or disabling a controller
Control remoto de un solo canal: Agregando o deshabilitando un control remote
Télécommande à un seul canal: Ajouter ou désactiver une télécommande

Adding:
1) �Using PROGRAMMED Controller, press and hold program button until shade jogs. 
2) �Using new (unprogrammed) controller, press and hold program button until shade jogs. New 

controller is now ready to operate shade(s).
Disabling: 
1) �Starting with the controller you wish to keep, press and hold program button until shade jogs. 
2) �Using the controller you wish to disable, press and hold program button until shade jogs. The 

controller is now disabled.
Agregando: 
1) �Usando el CONTROL REMOTO PRIMARIO, presione y sostenga el botón de programa hasta que la 

persiana se mueva. 
2) �Usando el nuevo (secundario) control remoto, presione y sostenga el botón de programa hasta que 

la persiana se mueva. Ahora el nuevo control remoto está listo para operar la(s) persiana(s).
Deshabilitando: 
1) �Comenzando con el control remoto que usted quiere mantener, presione y sostenga el botón de 

programa hasta que la persiana se mueva. 
2) �Usando el control remoto que usted desea deshabilitar, presione y sostenga el botón de programa 

hasta que la persiana se mueva. Ahora el control remoto está deshabilitado. 
Ajout : 
1) �En utilisant la COMMANDE PRINCIPALE, maintenir appuyé le bouton de programmation jusqu’à ce 

que le store tressaute. 
2) �En utilisant une nouvelle (deuxième) télécommande, maintenir appuyé le bouton de programmation 

jusqu’à ce que le store tressaute. La nouvelle télécommande est maintenant prête à faire 
fonctionner le(s) store(s).

Désactivation : 
1) �En commençant par la télécommande qui sera conservée, maintenir appuyé le bouton de 

programmation jusqu’à ce que le store tressaute. 
2) �En utilisant la télécommande devant être désactivée, maintenir appuyé le bouton de 

programmation jusqu’à ce que le store tressaute. La télécommande est maintenant désactivée.
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Multi-channel controller: assigning or disabling channels
Control remoto multi-canal: asignando o deshabilitando canales
Télécommande multicanaux : Désignation ou désactivation des canaux

Ensure all shades are unplugged except shade(s) being programmed. 
Assigning a channel: 
1) �Press the channel selector button to select channel with previously assigned programs. 
2) �Press and hold program button until shade jogs. 
3) �Press the channel selector button until desired channel light is lit — single lights 1–4 (channel 5 - all lights 

are lit).
4) �Press and hold program button until shade jogs. Channel is now added and can be used to operate shade.
Disabling a channel: 
1) Press the channel selector button to select the channel you wish to keep. 
2) Press and hold program button until shade jogs. 
3) Press the channel selector button to select the channel you wish to disable. 
4) Press and hold program button until shade jogs. Channel is now disabled.
Asegúrese que todas las persianas estén desconectadas excepto la(s) persiana(s) que están 
siendo programadas. 
Asignando un canal: 
1) �Presione el botón selector de canales para seleccionar el canal con los programas asignados previamente.
2) Presione y sostenga el botón de programa hasta que la persiana se mueva. 
3) �Presione el botón selector de canales hasta que se encienda la luz del canal deseado (se encenderá una 

sola luz en el caso de los canales 1 a 4 y todas las luces en el caso del canal 5).
4) �Presione y sostenga el botón de programa hasta que la persiana se mueva. Ahora el canal ha sido 

agregado y puede ser usado para operar la persiana.
Deshabilitando un canal: 
1) Presione el botón selector de canales para seleccionar el canal que usted desea mantener. 
2) Presione y sostenga el botón de programa hasta que la persiana se mueva. 
3) Presione el botón selector de canales para seleccionar el canal que usted desea deshabilitar. 
4) �Presione y sostenga el botón de programa hasta que la persiana se mueva. El canal está ahora 

deshabilitado.
S’assurer que tous les stores soient débranchés à l’exception du/des store(s) en cours de 
programmation. 
Désignation d’un canal : 
1) �Appuyer sur le bouton de sélection du canal pour sélectionner un canal auquel des programmes ont déjà 

été assignés.
2) Maintenir appuyé le bouton de programmation jusqu’à ce que le store tressaute. 
3) �Appuyer sur le bouton de sélection du canal jusqu'à ce que le voyant lumineux du canal désiré s'allume -- 

un seul voyant lumineux pour les canaux 1 à 4 (tous les voyants lumineux sont allumés pour le canal 5).
4) �Maintenir appuyé le bouton de programmation jusqu’à ce que le store tressaute. Le canal a maintenant été 

ajouté et peut être utilisé pour faire fonctionner le store.
Désactivation d’un canal : 
1) �Appuyer sur le bouton de sélection des canaux pour sélectionner le canal à conserver. 
2) Maintenir appuyé le bouton de programmation jusqu’à ce que le store tressaute. 
3) Appuyer sur le bouton de sélection des canaux pour sélectionner le canal à désactiver. 
4) �Maintenir appuyé le bouton de programmation jusqu’à ce que le store tressaute. Le canal est maintenant 

désactivé.
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Setting or disabling an intermediate position
Asignando o deshabilitando una posición intermedia
Réglage ou désactivation d’une position intermédiaire

Ensure all shades are unplugged except shade(s) being programmed. 
Setting an intermediate position: 
1) �Press the up or down button until the shade is at desired location. 
2) Press My button to stop. 
3) �Press and hold My button until shade jogs. Intermediate position is now set. Use My button to adjust 

shade to this setting. Note: When using My button to get to the intermediate position 
while shade is moving, press My button twice.

Disabling an intermediated position: 
1) Press My button to activate shade to intermediate position. 
2) Press and hold My button until shade jogs, may be up to five seconds.
Asegúrese que todas las persianas estén desconectadas excepto la(s) persiana(s) que 
están siendo programadas.  
Estableciendo una posición intermedia: 
1) Presione los botones de Arriba (Up) o Abajo (Down) hasta que la persiana esté en la posición deseada. 
2) Presione mi botón (My button) para parar. 
3) �Presione mi botón (My button) para ajustar la persiana a esta posición definida. Nota: Cuando use 

mi botón (My button) para llegar a la posición intermedia mientras la persiana se 
esté moviendo, presione mi botón (My button) dos veces. 

Deshabilitando una posición intermedia: 
1) Presione mi botón (My button) para activar la persiana a la posición intermedia. 
2) Presione y sostenga mi botón(My button) hasta que la persiana se mueva, puede ser hasta 5 segundos.
S’assurer que tous les stores soient débranchés à l’exception du/des store(s) en cours 
de programmation. 
Réglage d’une position intermédiaire : 
1) �Appuyer sur le bouton Up (vers le haut) ou Down (vers le bas) jusqu’à ce que le store se trouve dans 

la position souhaitée.
2) Appuyer sur le bouton My (à moi) pour arrêter. 
3) �Maintenir appuyé le bouton My jusqu’à ce que le store tressaute. La position intermédiaire est 

maintenant réglée. Utiliser le bouton My pour régler le store sur ce réglage. NOTA : En utilisant le 
bouton My pour arriver à la position intermédiaire pendant que le store se déplace, 
appuyer deux fois sur le bouton.

Désactivation d’une position intermédiaire : 
1) Appuyer sur le bouton My pour désactiver le store sur Position intermédiaire. 
2) Maintenir appuyé le bouton My jusqu’à ce que le store tressaute, (jusqu’à 5 secondes).

Setting
Asignando • Réglage
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Re-adjusting upper and lower shade limits
Reajustando los límites Superior e Inferior de la Persiana
Nouveau réglage de la limite supérieure et de la limite inférieure du store

 �Shade should be set to be slightly above resting on a sill for lower limit and slightly below 
maximum height for upper limit.
 Press the up or down button on the controller. Shade will travel to pre-set upper or lower limit. 
 Press and hold both up and down buttons simultaneously until shade jogs. 
Press and hold up or down button to adjust shade to new limit. 
 Press and hold My button until shade jogs.

Se debe configurar la persiana para establecer un límite inferior ligeramente por encima del 
alféizar y un límite superior ligeramente por debajo de la altura máxima.
 �Presione el botón Arriba (Up) o Abajo (Down) en el control remoto. La persiana se moverá hacia el límite 
superior o inferior pre-establecido. 
 �Presione y sostenga ambos botones de Arriba (Up) y Abajo (Down) simultáneamente hasta que la 
persiana se mueva.
Presione y sostenga los botones de Arriba (Up) o Abajo (Down) para ajustar la persiana al nuevo límite. 
 Presione y sostenga mi botón (My button) hasta que la persiana se mueva.

Appuyer sur le bouton Up (vers le haut) ou Down (vers le bas) sur la télécommande. Le store se déplace 
jusqu’à la limite supérieure ou inférieure préréglée.
Simultanément maintenir appuyés à la fois le bouton Up et le bouton Down jusqu’à ce que le store 
tressaute. 
 �Maintenir appuyés le bouton Up et le bouton Down pour régler le store sur une nouvelle limite. 
 Maintenir appuyé le bouton My jusqu’à ce que le store tressaute.
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RF Wall Switch
Interruptor de pared de radiofrecuencia
Interrupteur mural RF

How To Install
Cómo instalar
Comment installer

Tools Needed • Herramientas necesarias • Outillage nécessaire
Screw drivers (Phillips and Bladed)
Dry-wall saw
Stud Finder
Non-marring tape
Pencil

Destornilladores (Phillips y de punta plana)
Sierra para tablarroca
Detector de vigas
Cinta que no daña la superficie
Lápiz

Tournevis (cruciforme et à lame)
Scie pour cloison sèche
Localisateur de montants
Ruban ne marquant pas
Crayon

Mounting configurations
Configuraciones de instalación
Configurations de montage

Included is a special low voltage device mounting bracket which attaches to drywall 
and eliminates the need for an electrical box. The bracket can be used in two mounting 
type configurations, they are as follows:

The bracket is used for individual or “stand-alone” (1 switch) mounting configurations when mounting to an adjacent 
light switch is not necessary.

Viene incluido un soporte de instalación para dispositivo de bajo voltaje especial que se 
adhiere a la tablarroca y elimina la necesidad de una caja eléctrica. El soporte se puede 
utilizar en dos tipos diferentes de configuraciones de instalación, tal como se muestra:

El soporte se utiliza para las configuraciones de instalación de tipo individual o independiente (1 interruptor) cuando no 
es necesario instalar un interruptor eléctrico adyacente.

Un support de montage spécial pour dispositif à faible tension est compris pour être 
fixé à la cloison sèche et ainsi éliminer le besoin d’un coffret électrique. Le support peut 
être utilisé dans deux types de configuration de montage, qui sont les suivantes :

Le support est utilisé pour les configurations de montage individuelles ou « autonomes » (un interrupteur) lorsque le 
montage sur un interrupteur de lampe adjacent n’est pas nécessaire.

1
Mark stud location
Marcación de la ubicación de la viga
Marquer l'emplacement du montant

Using a stud sensor, locate the stud nearest to desired wall switch 
location. Then mark (for reference) with removable tape or pencil.

Con un sensor de vigas, encuentre la viga que esté más cerca del 
lugar donde usted desea instalar el interruptor de pared. Luego, 
haga una marca (para referencia) con cinta extraíble o un lápiz.

Au moyen d'un détecteur de montant, repérer le montant le plus 
près de l'emplacement de l'interrupteur mural désiré. Marquer 
cet endroit (comme référence) au moyen d'un ruban amovible ou 
d'un crayon.
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2
Mark switch location
Marcación de la ubicación del interruptor
Marquer l'emplacement de l'interrupteur

Place the flat side of mounting bracket (included) against the 
wall and align the thin side over the outside edge of the stud. 
Trace the inside shape of the bracket on wall using a pencil.

Coloque el lado plano del soporte de instalación (incluido) 
contra la pared y alinee el lado delgado sobre el borde 
externo de la viga. Con un lápiz, marque la forma de la parte 
interna del soporte en la pared.

Placer le côté plat du support de montage (compris) contre 
le mur et aligner le côté mince sur le rebord extérieur du 
montant. Tracer la forme intérieure du support sur le mur au 
moyen d'un crayon.

3
Cut hole for switch
Corte de un agujero para colocar el interruptor
Couper le trou pour l'interrupteur

Using a dry-wall saw (or similar) begin to cut the dry-wall along the traced 
outline. Do not cut hole larger than outline as this may result in a loose fitting 
bracket.

Con una sierra para cortar tablarroca (o herramienta similar), corte la tablarroca 
siguiendo el contorno que marcó. No haga un agujero más grande que el 
contorno ya que esto podría hacer que el soporte quede flojo.

Au moyen d'une scie pour cloison sèche (ou d'un outil similaire), commencer à 
couper la cloison sèche le long des lignes tracées. Ne pas couper le trou au-delà 
des lignes tracées puisque cela pourrait entraîner un mauvais ajustement du 
support.

4
Insert switch bracket
Inserción del soporte del interruptor
Insérer le support à interrupteur

Insert bracket (as shown) into hole.

Inserte el soporte (como se muestra) en el agujero.

Insérer le support (comme dans l'illustration) dans 
le trou.

Carefully bend bracket tabs 90 degrees behind the 
dry-wall to ensure a tight secure fit.

Cuidadosamente doble las lengüetas del soporte 90 
grados detrás de la tablarroca para garantizar que 
el soporte quede ajustado.

Courber soigneusement les onglets du support de 
90 degrés derrière la cloison sèche pour assurer un 
ajustement serré et solide.

5
Install Switch
Instalación del interruptor
Installer l’interrupteur

Position the RF switch into mounting bracket 
aligning the screw holes. Secure switch to 
mounting bracket with screws (provided).

Ubique el interruptor de radiofrecuencia en el 
soporte de instalación alineando los orificios para 
los tornillos. Asegure el interruptor al soporte de 
instalación con tornillos (que se incluyen).

Placer l'interrupteur RF dans le support de 
montage en alignant les trous de vis. Fixer 
l'interrupteur au support de montage avec les vis 
(fournies).

Attach wall switch plate.

Fije la placa del interruptor de pared.

Fixer la plaque d'interrupteur.

STO
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Replacing the battery
Reemplazo de la batería 
Remplacer la pile

The RF wall switch is designed to provide years of maintenance- 
free performance. Should the battery need to be replaced, the LED 
indicator lights will no longer function when the Channel Button is 
selected or when an Up/Stop/Down command is activated. As a 
result, the radio signal will be reduced or not communicated to the 
RF receiver or motor. The battery can be easily replaced by exposing 
the Switch Base Assembly board of the RF wall switch. Simply slide 
the battery out of its holder and replace with a new 3V Lithium battery 
(type CR 2450) maintaining the correct polarity. 

The single or multiple channel remotes are desired to provide years of maintenance-free 
performance. The batteries in the remote will wear out. Simply loosen and remove the screw on the 
bottom of the remote. Lift up the back cover of the remote to remove battery. Replace with a new 3V 
Lithium battery (type CR 2450) maintaining the correct polarity.

NOTE: �Batteries should be disposed of properly according to local regulations.

El interruptor de pared de radiofrecuencia está diseñado para ofrecer un rendimiento de años sin 
mantenimiento. En caso de que se necesite reemplazar la batería, las luces indicadoras con LED dejarán 
de funcionar cuando se seleccione el botón selector de canales o cuando se active el comando Up 
(arriba), Stop (parar) o Down (abajo). Como resultado, la señal radioeléctrica se reducirá o no se enviará 
al motor o al receptor de radiofrecuencia. Se puede reemplazar la batería fácilmente desde el tablero de 
ensamble de la base del interruptor de pared de radiofrecuencia. Simplemente deslice la batería hacia 
afuera y reemplácela con una batería nueva de litio de 3 voltios (tipo CR 2450) manteniendo la polaridad 
correcta.

Los controles remotos de un solo canal o de canales múltiples están diseñados para ofrecer un 
rendimiento de años sin mantenimiento. Las baterías del control remoto se desgastan. Simplemente 
afloje y quite el tornillo ubicado en la parte inferior del control remoto. Levante la tapa posterior del 
control remoto para quitar la batería. Coloque una batería de litio de 3 voltios nueva (tipo CR 2450) 
manteniendo la polaridad correcta.

NOTA: Se deben desechar las baterías de forma adecuada según las normas locales.

L'interrupteur mural RF est conçu pour vous procurer des années de performance sans entretien. Si 
la pile a besoin d'être remplacée, les voyants lumineux à DEL ne fonctionneront plus lorsque le bouton 
de canal est sélectionné ou lorsqu'une commande haut/arrêt/bas est activée. Par conséquent, le signal 
radio sera réduit ou non communiqué au récepteur RF ou au moteur. La pile peut être facilement 
remplacée en exposant la planche d'assemblage de la base de l'interrupteur sur l'interrupteur mural RF. 
Il suffit de glisser la pile hors de son support et de la remplacer par une nouvelle pile au lithium de 3 volts 
(CR 2450) en conservant la polarité appropriée.

Les télécommandes à un seul canal ou plusieurs canaux sont conçues pour vous procurer des 
années de performance sans entretien.  Les piles de la télécommande s'épuiseront. Il suffit alors de 
desserrer et de retirer la vis située au fond de la télécommande. Soulever le couvercle arrière de la 
télécommande pour retirer la pile. Remplacer par une nouvelle pile au lithium de 3 volts (CR 2450) en 
conservant la polarité appropriée.

REMARQUE : les piles doivent être éliminées correctement conformément aux règlements 
locaux.

Replacing the battery continued
Reemplazo de la batería continuó
Remplacer la pile continuè
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FCC INFORMATION
This device complies with Part 15 of the FCC Results. Operation is subject to the following two conditions:
1. This device may not cause harmful interference, and
2. This device must accept any interference received, including that which may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for CLASS B digital device, 
pursuant to Part 15 of FCC Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful 
interference when the equipment is operated in a commercial environment. This equipment generates, uses 
and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, may 
cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will 
not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television 
reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to 
correct the interference by one or more of the following measures: 1. Reorient or relocate the receiving 
antenna 2. Increase the separation between the equipment and receiver 3. Connect the equipment into an 
outlet on a circuit different from that to which receiver is connected 4. Consult the dealer or experienced 
radio/TV technician for help.

WARNING: Changes or modifications not expressly approved by the manufacturer could void 
the user’s authority to operate the equipment.

Springs Window Fashions, LLC reserves the right to change, update or improve this document without prior 
notice.

INFORMACION DE LA FCC
Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las reglas de la FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos 
condiciones siguientes:
1. Este dispositivo no causará interferencia perjudicial.
2. Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluida aquella que podría provocar un 
funcionamiento no deseado.

NOTA: Se ha probado el equipo y se determinó que cumple con los límites establecidos para los dispositivos 
digitales de CLASE B, de conformidad con la Parte 15 de las reglas de la FCC. Estos límites fueron 
establecidos con el objetivo de garantizar una protección razonable contra la interferencia perjudicial 
cuando se utiliza el equipo en un ambiente comercial. Este equipo genera, utiliza y puede emitir energía de 
radiofrecuencia y, si no se instala y utiliza de acuerdo con las instrucciones, podría provocar interferencia 
perjudicial en las comunicaciones de radio. Sin embargo, no existe garantía alguna de que no se producirán 
interferencias en una instalación en particular. Si este equipo provoca interferencia perjudicial a la recepción 
de televisión o radio, lo que se puede comprobar encendiendo y apagando el equipo, se alienta a que el 
usuario trate de corregir la interferencia por medio de uno o más de los siguientes métodos: 1. Vuelva a 
orientar o cambie de lugar la antena receptora 2. Aumente el espacio existente entre el equipo y el receptor 
3. Conecte el equipo a un tomacorriente en un circuito diferente de aquel donde se encuentra conectado el 
receptor 4. Consulte al distribuidor o a un técnico especializado en televisión y radio para recibir asistencia.

ADVERTENCIA: Los cambios o modificaciones que no estén expresamente aprobados por el 
fabricante podrían anular la autorización del usuario para utilizar el equipo.

Springs Window Fashions, LLC se reserva el derecho a cambiar, actualizar o mejorar este documento sin 
previo aviso.

RENSEIGNEMENTS DE LA FCC (Commission fédérale des communications)
Ce dispositif se conforme à la Partie 15 des résultats de la FCC. Son fonctionnement est soumis aux deux 
conditions suivantes :
1. ce dispositif ne doit pas causer de l'interférence nocive; et
2. ce dispositif doit accepter toute interférence reçue, y compris celle qui peut causer un fonctionnement 
indésirable.

REMARQUE : cet équipement a été testé et trouvé conforme aux limites pour les dispositifs numériques de 
CLASSE B, conformément à la Partie 15 des règlements de la FCC. Ces limites sont conçues pour fournir une 
protection raisonnable contre l'interférence nocive lorsque l'équipement est utilisé dans un environnement 
commercial. Cet équipement génère, utilise et peut radier de l'énergie des fréquences radio et, s'il n'est pas 
installé et utilisé conformément aux directives, peut causer de l'interférence nocive aux communications radio. 
Cependant, il n'y a pas de garantie que l'interférence ne se produira pas dans une installation particulière. 
Si cet équipement cause de l'interférence nocive à la réception radio ou de télévision, ce qui peut être 
déterminé en mettant l'équipement en marche et en l'éteignant, l'utilisateur est encouragé à tenter de corriger 
l'interférence en prenant une ou plusieurs des mesures suivantes : 1. Réorienter ou déplacer l'antenne de 
réception. 2. Augmenter la distance entre l'équipement et le récepteur. 3. Relier l'équipement sur une prise 
se trouvant sur un circuit différent de celui auquel le récepteur est relié. 4. Consulter le détaillant ou un 
technicien expérimenté en radio/télévision pour obtenir de l'aide.

AVERTISSEMENT : les changements ou les modifications non expressément approuvés par le 
fabricant pourraient annuler l'autorité de l'utilisateur à faire fonctionner l'équipement.

Springs Window Fashions, LLC se réserve le droit de modifier, mettre à jour ou améliorer ce document sans 
préavis.


